Unterrichtssequenz 

„Ein Praktikum in Russland“

Halbjahr 10.1. 

 „Praktikum in Russland“ 

	Aufgabenübersicht  zum Kompetenzbereich Sprachmittlung Russisch/Deutsch   

	1. Schriftliche Reaktion in deutscher Sprache auf eine schriftliche russische Vorgabe (45’).

	2. Verrmerk in Deutsch über ein Gespräch in Russisch (30’)



	3. Schriftliche Zusammenfassung eines deutschsprachigen Textes (ca. 250 Wörter) in Russisch auf ca. 1/3 der Länge (45’)


Aufgabe:     1. Schriftliche Reaktion in deutscher Sprache auf eine schriftliche russische Vorgabe

Bearbeitungszeit:   45 Minuten

Situation:

Sie sind Mitglied einer Gruppe von Betreuern des „Jugendtreffs Düsseldorf“. Sie möchten ein Praktikum in Russland im Bereich der Jugendbetreuung absolvieren. Sie haben beiliegende Information des Jugendfreizeitlagers „Orlenok“ aus dem Internet entnommen. Die Beschreibung erscheint Ihrer Gruppe interessant. Daher schreiben Sie eine e-mail an die Botschaft der Russischen Föderation in Berlin, um sich darüber zu informieren, welche formalen Bedingungen Sie aus Sicht der Botschaft beachten müssen, um ein Praktikum in diesem Ferienlager zu absolvieren. Sie bitten gleichzeitig um allgemeines Informationsmaterial über Russland. 

Aufgabe: 

Richten Sie per e-mail unter Ihrem eigenen Namen eine Anfrage an die Botschaft der Russischen Föderation (info@russische-botschaft.de) und berücksichtigen Sie dabei folgende Punkte:

· Vorstellung Ihrer Gruppe (20 Betreuer und Betreuerinnen des „Jugendtreffs Düsseldorf“), 18-20 Jahre alt

· Bezug auf die Information der Internetseite „Orlenok“

· Begründung für Ihr Interesse an dem von Ihrer Gruppe geplanten Praktikum

· Bitte um Auskünfte zu notwendigen formalen Voraussetzungen

· Bitte um Übersendung von allgemeinem Informationsmaterial über Russland an ihre Adresse

· Danke für die Hilfe

Material zur Aufgabe 1: Schriftliche Reaktion in deutscher Sprache auf eine schriftliche russische Vorgabe. 

Bearbeitungszeit: 45 Minuten
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	Что такое

"Орлёнок"
	

	Центр является Государственным учреждением дополнительного образования детей и подростков. 

Центр принимает на отдых и оздоровление подростков 11-16 лет (учащихся 6-10 классов) из России, а также ближнего и дальнего зарубежья, принадлежащих разным социальным слоям и группам.
	

	 SHAPE 



	

	Расположен "Орлёнок" в одном из лучших уголков России, на берегу Чёрного моря в Краснодарском крае в 45 км от города Туапсе.

Продолжительность смен зимой составляет 30 дней, летом 21 день.

Все дети, приезжающие в "Орлёнок", распределяются по отрядам или группам по 25-30 человек. С каждой группой работают по 2-3 педагога.
	

	 SHAPE 



	

	  
	

	Особенности

"Орленка"
	

	 SHAPE 



	

	"Орленок" — бюджетное федеральное детское учреждение. Здесь ребятам предлагают не пассивный, а активный отдых, во время которого можно приобрести новый опыт (образовательный, интеллектуальный, лидерский, творческий), который, конечно же, пригодится в жизни.
	

	 SHAPE 



	

	"Орленок" имеет свою историю и традиции, главная из которых — уважительное отношение к человеку: к его труду, личности, опыту... Практически все, что касается досуга и творчества, ребята делают сами – при поддержке педагогов. 

 SHAPE 



	

	"Орлёнок" — это 11 смен в году, и каждая из них неповторима. Здесь проходят детские фестивали художественного и технического творчества, спортивные сборы, смены игровых программ, юных журналистов, экологов, моряков, краеведов... 

 SHAPE 



	

	"Орлёнок" — детская здравница. Большое количество солнечных дней в году, морской и горный воздух, купание в море. Оздоровительные мероприятия создают прекрасные условия для отдыха. 

 SHAPE 



	

	"Орлёнок" — место самых удивительных встреч. Писатели и политики, учёные и спортсмены, артисты кино, эстрады, балета... — дарят мальчишкам и девчонкам незабываемые минуты общения. 
Quelle: www.orlyonok.ru (leicht verändert)
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Musterlösung:

Aufgabe 1:  Schriftliche Reaktion in deutscher Sprache auf eine schriftliche russische 
                  Vorgabe. 


Musterlösung: 

Bearbeitungszeit:  45 Minuten

Von: info@jugendtreff-duesseldorf.de
An: info@deutsche-botschaft.de


Sehr geehrte Damen und Herren,
wir sind eine Gruppe von Jugendbetreuern, die in Düsseldorf innerhalb der Jugendorganisation "Jugendtreff" ehrenamtlich tätig ist und Jugendliche betreuen. Wir fördern das Zusammenleben in der Gruppe und initiieren und motivieren Jugendliche zu gemeinsamem, verantwortlichem Handeln. Wir wollen  soziale Verhaltensweisen prägen. Dazu gehören  Kooperation und vor allem Toleranz  und Hilfsbereitschaft anderen Menschen und Nationalitäten gegenüber.
Unsere Gruppe besteht aus 10 Jungen und 10 Mädchen im Alter zwischen 18 und 20 Jahren. Wir möchten während der Ferien als Betreuer in einem Jugendfreizeitlager in Russland arbeiten, um diese Erfahrungen  für eine Verbesserung unseres Konzepts hier in Düsseldorf zu nutzen.
Nach langer Recherche im Internet haben wir dort Informationen über Jugendfreizeiten der Organisation "Orlenok" am Schwarzen Meer gefunden. Wir wären besonders daran interessiert, eine solch große Organisationsform und deren Arbeitsweise kennen zu lernen, da es hier in Deutschland keine vergleichbare Einrichtung gibt. 
Wir wenden uns nun mit einer großen Bitte an Sie. Würden Sie uns freundlicherweise mitteilen, welche formalen Bedingungen und welche Dinge wir beachten müssen, um an einem solchen Jugendlager teilzunehmen?  
Für Ihre Hilfe möchten wir uns jetzt schon sehr herzlich bedanken.
Vielleicht verfügen Sie auch über weitergehende Informationen oder Broschüren, die für uns interessant sein könnten.
Mit freundlichen Grüßen
Hermann Stolz
Jugendtreff Düsseldorf

D-40589 Düsseldorf
Deutschland
Telefon +49 211 - 778282
e-mail: info@jugendtreff-duesseldorf.de
Aufgabe 2:  Vermerk in Deutsch über ein Gespräch in Russisch (Dieses Gespräch muss vom Lehrer als Hörtext aufgenommen werden.)

30 Minuten (ohne Gesprächsdarbietung)

Situation:

Sie sind Jugendbetreuer im „Jugendtreff Düsseldorf“ und möchten im Jugendferienlager „Orlenok“ in Russland ein Praktikum im Bereich Jugendbetreuung absolvieren. Sie erfragen in einem ersten Telefongespräch beim Leiter des Ferienlagers, Herrn Romanec, welche Möglichkeiten es für ihre Gruppe von 20  Jugendlichen gibt, ein solches Praktikum zu absolvieren und versprechen ihm Informationen über ihre Jugendgruppe zu übersenden.

Aufgabe:

Sie rufen bei dem Leiter des Jugendferienlagers „Orlenok“an, um zu erfahren, ob es eine Möglichkeit für ein Praktikum gibt. Da sie die Angelegenheit auch mit den übrigen Mitgliedern ihrer Gruppe besprechen müssen, fertigen Sie für dieses Gespräch eine Notiz ihres Telefonats mit dem Leiter, Herrn Romanec, an. Benutzen Sie dazu den beiliegenden Vordruck.

Material zu Aufgabe 2:  Vermerk in Deutsch über ein Gespräch in Russisch

Bearbeitungszeit: 30 Minuten ohne Gesprächsdarbietung (Das abgedruckte Gespräch muss vom Lehrer als Hörtext aufgenommen werden.)

	
	

	
	Романец у телефона

	Здравствуйте! Можно попросить к телефону господина Джеуса, Александра Васильевича…
	К сожалению, Александр Васильевич сейчас в Москве. А кто его спрашивает?

	Ваш номер телефона мы получили от посольства России в Германии. Меня зовут Герман Штольц, я – …. 
	А… всё понятно! Меня зовут Ирина Васильевна Романец, я – заместитель генерального директора. Нам как раз на прошлой неделе звонили из Российского посольства в Германии и запрашивали информацию для немецких школьников. Как я понимаю, вы хотите пройти у нас педагогическую практику…

	Не совсем практику – мы бы хотели просто во время летних каникул одну-две недели поработать у вас воспитателями…
	Это у нас называется педагогической практикой – вы же не профессиональные педагоги…

	Да, конечно…
	Но я сразу хочу заметить, что ваши планы не совпадают с нашими условиями работы педагогов. Как вам, наверное, уже известно, продолжительность смены у нас составляет 21 день. Педагоги должны прибыть в центр за два дня до приёма детей – для инструктажа и подготовительной работы. Таким образом, вам необходимо планировать поездку почти на месяц…  

	О… это, конечно, очень долго… Конечно, я не могу говорить сейчас за всех, но я думаю, что и такой вариант был бы возможен…
	Хорошо… А сколько вам лет? Воспитателями у нас могут работать молодые люди, достигшие восемнадцатилетнего возраста

	Нам всем по восемнадцать – двадцать лет…
	Так… и сколько человек в вашей группе?

	Двадцать человек…
	Вы так хорошо говорите по-русски… Как давно вы изучаете русский язык?

	Я изучаю русский с первого класса. Все школьники, собирающиеся поехать к вам, говорят по-русски очень хорошо.
	Интересно… А есть ли у вас опыт работы с детьми?

	Конечно. В свободное время мы работаем с детьми и подростками в молодёжном центре нашего города 
	А…  кстати, из какого вы города?

	Мы учимся в Дюссельдорфе – столице федеральной земли Северный Рейн – Вестфалия…
	Дюссельдорф… у нас несколько лет назад уже отдыхали школьники из вашего города… 

Знаете что, а вы не могли бы прислать нам информацию о вашей работе в молодёжном центре? Для того, чтобы говорить о возможности вашей практики в нашем центре, нам надо ознакомиться с вашим профилем и выяснить уровень вашей подготовки…  

	Конечно, мы можем выслать вам информацию о нашей работе в молодёжном центре. А куда высылать?
	У вас есть адрес нашей электронной почты? Вы сможете найти его на нашей страничке в Интернете.

	Орлёнок ру?


	Да.

	Мы были на вашей страничке… 

Тогда мы приготовим для вас письмо, а я передам своим друзьям информацию о том, что поездку придётся планировать на целый месяц. Может получиться так, что не все смогут поехать на такой срок…
	Хорошо. Составьте список желающих работать у нас – с именами, фамилиями, адресами и датами рождения – и приложите его к письму. Когда у нас будет более конкретная информация от вас, мы сможем решить вопрос о возможности прохождения вами у нас практики. Как только этот вопрос решится или если у нас появятся  к вам дополнительные вопросы, мы свяжемся с вами по электронной почте.

	Хорошо… А как вы думаете, сколько времени займёт решение этого вопроса? Нам ведь нужно планировать наши каникулы…
	Как только мы получим информацию от вас, мы, наверное, сможем решить ваш вопрос в течение недели. 

	Хорошо, спасибо. Мы завтра же вышлем вам письмо. Ваша фамилия – Романец, я правильно записал?
	Правильно. Хорошо. 

	Спасибо! До свидания!
	Будем ждать вашего письма. Всего вам доброго!


Aufgabe 2:  Vermerk in Deutsch über ein Gespräch in der Fremdsprache

Prüfungsdauer: 30 Minuten (Ohne Gesprächsdarbietung)

Musterlösung:

	Datum : 10.07.2006

	Gesprächspartner: Herr Romanec

	Verfasser : Hermann Stolz

	Betreff : Anfrage Praktikum als Jugendbetreuer in Russland

	

	Ich habe heute mit der Stellvertreterin des Direktors des Jugendcamps „Orlenok“, Frau  

	Romanec, telefoniert und über ein ein- bis zweiwöchiges Praktikum unserer Betreuer 

	gesprochen. Frau Romanec teilte mir mit, dass sie nur mindestens 23-tägige Praktika 

	durchführen. Ich antwortete ihr, dass ich da kein Problem sähe, dass aber unter Umständen 

	nicht alle Teilnehmer ein solch langes Praktikum durchführen könnten. Ich sagte ihr zu, ihr

	weitere  Angaben über unsere Gruppe zuzuschicken.

	Sie nannte mir die e-mail Adresse der Organisation, www.orlenok.ru.

	Ich teilte ihr mit, dass ich unsere Gruppe über die geänderten Bedingungen

	informieren würde. Frau Romanec sagte mir zu, mir nach Erhalt der Unterlagen  zügig zu 

	antworten. Sie wollte dann weitere Angaben zur Durchführung machen. 

	Dies könnte unter Umständen schon innerhalb einer Woche nach Erhalt der Unterlagen

	erfolgen.

	

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


Aufgabe 3:  Schriftliche Zusammenfassung eines deutschen Textes in der 
                     Fremdsprache 

Bearbeitungsdauer: 45 Minuten

Situation

Sie werden gemeinsam mit einigen anderen Betreuerinnen und Betreuern ein Praktikum im Bereich Jugendbetreuung im Ferienlager „Orlenok“ in Russland absolvieren, um praktische Erfahrungen mit größeren internationalen Jugendgruppen zu sammeln. Sie selbst sind schon in der Jugendbetreuung in einer Jugendgruppe in Düsseldorf aktiv. Ihre Gruppe wird in folgendem Text vorgestellt.

Aufgabe 3
An die Leitung des Ferienlagers „Orlenok“ übersenden Sie vorab Ihre Bewerbung und erstellen dazu in russischer Sprache einen Informationstext über ihre eigene Gruppe zusammen (ca. 90-100 Wörter). 

Unser Jugendtreff Düsseldorf !

Der Jugendtreff Düsseldorf ist eine Jugendorganisation, die sportliche, handwerkliche und musische Betätigung und das Leben in der Natur verbindet. Die Begegnung   mit ausländischen Kindern und Jugendlichen gehört ebenfalls dazu. Die Vielfalt der Aktivitäten eröffnet jedem Mitglied die Chance, seine Fähigkeiten und Kenntnisse einzubringen und gleichzeitig von anderen zu lernen und seine Einsichten zu erweitern. Das Zusammenleben in der Gruppe fördert insbesondere soziale Verhaltensweisen, Kooperation, Toleranz, Hilfsbereitschaft, Übernahme von Verantwortung, gemeinsames Entscheiden und Handeln. 

Die Gruppe ist nach Altersstufen gegliedert. Basis der Gruppenarbeit sind die ehrenamtlichen Führerinnen und Führer. Sie leiten die wöchentlichen Gruppentreffen und führen mit großem Engagement Fahrten und Lager im In- und Ausland durch. Sie werden jedes Jahr regelmäßig in einmonatigen Kursen pädagogisch fortgebildet. 


Wir leben in der Welt von heute. Wir sind eine Bewegung im Geiste von Selbsterziehung und gemeinsamen Werten. Der Jugendtreff Düsseldorf hilft jungen Menschen, sich in der heutigen Welt zu orientieren, und bietet ihnen Freiräume, um sich auszuprobieren und wertvolle Erfahrungen zu sammeln. 

 Unsere Arbeit orientiert sich an folgenden Kriterien: 

· Hilfsbereitschaft und Rücksichtnahme 

· Aufrichtigkeit und Zuverlässigkeit 

· Achtung vor dem anderen 

· Selbstbeherrschung 

· Courage oder: Mut, Auseinandersetzung und Schwierigkeiten nicht auszuweichen 

· Umweltschutz und Bewusstsein für die Natur 

· Freundschaft 

· Einsatz für Frieden und Gemeinschaft 

· Kritikfähigkeit und Verantwortungsbereitschaft

Aktuelles: In diesem Jahr führen wir im Sommer und Herbst zwei Jugendkulturprojekte durch zu den Themen: „Jugend und Europa“ sowie zum Thema „Städtepartnerschaft Düsseldorf-Moskau“. 

Kontakt: Jugendtreff Düsseldorf
              Hermesstr. 22
              40589 Düsseldorf
              Tel.: 0211-77 82 82            
  e-mail: info@jugendtreff-duesseldorf.de
Musterlösung Aufgabe 3: Schriftliche Zusammenfassung eines deutschen Textes (ca. 250
                        Wörter) in Russisch auf ca. 1/3 Länge. 

Prüfungsdauer:  45 Minuten
Молодёжный центр Дюссельдорфа

Наш центр - молодёжная организация, объединяющая немецких и иностранных школьников; задачей организации является творческое и трудовое развитие молодёжи в единстве с природой. Занятия в центре дают возможность для всестороннего развития каждого подростка. Совместное решение поставленных задач в группах развивает у ребят терпимость, ответственность, способность кооперировать и чувство взаимопомощи.

Группы различаются по возрастной категории. Руководят группами вожатые, занимающиеся этой работой на общественных началах. Во время каникул они выезжают с группами ребят в лагеря – как по Германии, так и за границу. Ежегодно вожатые получают основы педагогического образования в рамках месячных курсов.

Важным для нашей работы является развитие школьников по следующим направлениям:

Способность к взаимопомощи

Искренность и надёжность

Уважение чужого мнения

Выдержка и смелость 

Бережное отношение к природе

Дружелюбие

Стремление к миру и сотрудничеству

Способность к критике

Ответственность

В этом году центр проводит проекты, связанные с вопросами  европейского сотрудничества и партнёрства Дюссельдорфа и Москвы. 

             











� Die vorliegenden Unterlagen wurden ursprünglich für das Projekt ZUBERUS unter der Leitung von LRSD Dr. Martin Schneider unter Mitarbeit von Rolf Schneider, Igor Sigov und Peter Jigalin für die Bezirksregierung Düsseldorf erarbeitet und hier für die  Unterrichtssequenz „Ein Praktikum in Russland“ 10.1. angepasst. Das Aufgabenformat ist der Übersetzerprüfung der IHK Düsseldorf angepasst.











